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Մաշտոցի անվան Մատենադարանում աշխատելու կապակցությամբ 1991 թ. մայիսին Երե— 

//տնում Լր գտնվում ֆրանսիացի անվանի Հայագետ, Ան Կալկա վանիի վանահայր Շառք 

/Ւընուն (նշենիք »Ր նա Մատենադարանում աշխատել Է սկսած 1970 թ.)։ »Պատմա-բանասի-

րական Հանդես ի л խ մրա դրության Հանձնարարությամբ մենի Հարցադրոլյց ունեցանք նրա 

ՀետI Մեր խնդրանիուԼ, Շ. Ռրնուն մեղ ուղարկեց Համառոտ տեղեկություններ իր ուսուցիչ-

ներ, ֆրանսիացի ականավոր Հայադետներ Լուի Մարիեսի և Շառլ Մերսիեի մասին, ինչս/ես 

նաև վերշիններիս և իր Հայագիտական աշխատությունների մատենագիտությունը։ 

հորին շնււրՀակտլություն Հայտնելով մեծարգո վանաՀորը, մենի այս նյութերը հրապա-

րակում են ի Հանդեսում, Համողված լինելով, որ դրանով կ od ան դա կեն ի Հայոց եկեղեցա-

կան մատենագրության Հետտդոտության աշխուժացմանը մեզանում։ 

Հարկ են ի Համարում նկատել, որ վերջին երկու Հարյուրամյակի ընթացքում եվրոպա-

կան Հայագիտության Հնադույն կենտրոններից մեկում՝ Ֆրանսիա յում ձևավ/:րվԼլ ես իրենց 

ուրույն աշխատաեղանակը մշակած տարբեր դպրոցներ։ Դրանցից մեկը, որս ուսումնասիրում 

Լր Հայրտրանական, ինչպես նաև տիեգերական եկեղեցու ծիսական դրականությունը, ներկա-

յացված Լ Հի։1նականում Ֆրանսիայի կաթոլիկ Հոգևորականների կողմից։ 

Ա. Ա. РПЯПЗНЬ 

ՀԱՐՑԱԶՐՈՒՅՑ ՀԱՅՐ ՇԱՌԼ ՌԸնՈԻԻ ՀԵՏ 

Ա զ ա տ Րոդււ յա ՚ն (Ա. Р . ) — Գերապատիվ հայր Շառլ Ռընո,, խնդրում եմ 
«Պատմա-բանասիրական Հանդեսիл ընթերցողներին պատմեք, թե ինչպե՞ս եք 
հ։ո յադես։ դարձել։ 

Շ ա ռ լ Ռրնու ( Շ . Ռ . ) — Իմ վանքում (Ան Կալկա, 81110 Դուռնյը, Ֆրան-
սիա), Թուլուղի և Փարիզի Կաթոլիկական ինստիտուտներում, Հին արևելյան 
լեղոէների (Հայերեն, վրացերեն, ասորերեն) դպրոցում և վերջապես Աորբոնի 
Համ ալսարանի տարբեր ամբիոններում ստացած աս տվածաշն լա գիտական, 
Հս։ յրաբանական, ծիսա դիտական և աստվածաբանական ուսումնառությանս 
ընթացքում իմ ուշադրությունը Հաճախ Է բևեռվել Հին քրիստոնեական բնա-
գրերի հայկական ավանդույթի կարևորության վրա։ Բենեգիկտյան վանքում, 
ուր առաջնությունը տրվում Էր ծիսական աղոթքին և միաբանության պատ-
մության ուսումնասիրությանը, ուժեղացավ նաև Երուսաղեմի քրիստոնեա-
կան մայր եկեղեցու առաջին ծիսական բնագրերի Հետազոտման ձգտում ը։ 
Որպես ղեկավար ունենալով Թուլուղի Կա՛թոլիկական ինստիտուտի պրոֆեսոր, 
սրբազան Ա.-Գ. Մարտիմորին, որին շատ բանով եմ պարտական, սկզբում՜ 
սկսեցի Հետաքրքրվել «Երուսաղեմի ՍաՀմանք-Տոնակա նիտ ուսումնասիրու-
թյամբ, որն ըստ Փարիզի Ազգային գրադարանի № 44 հայերեն ձեռագրի Հա-
մառոտակի Հրապարակված Էր Ֆ. Կ. Կոնիբերի « r R l t l i a l e АГГПеПОГШП.» աշ-
խատանքում։ ՎանաՀայր Շառլ Մերսիեի Հայագիտական դասընթացին հետե-
վելու տարիներին (1956—1958), ես սկսեցի կարդալ հայերեն մատյանների՛ 
ձեռագրացուցակները՝ հուսալով հետազոտական աշխատանքի նյութ գտնել։ 
Վերջապես ես բախտ ունեցա հայտնաբերել ևս երկու ճաշոց, № 44-ին նը-
ման, որը ես հաճախ Էի թերթում Ազգային գրադարանի Արևելյան ձեռա-
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գրերի բ ա ժ ն ո ւ մ ։ Ա մ ե ն ինչ էլ սկսվեց հենց այդտեղից։ Ա յ դ վավերագրի 
շնորհիվ աշխատանքի մեծ հեռանկարներ բացվեցին իմ առջև, քանի որ այն 
V դարի սկզբում հայերեն թարգմանված առաջին ծիսական բնագիրն է եղել 
և հիմք է ծառայել հայկական ծիսակարգի ստեղծման համար։ 19ս0 թ. ես 
աշխատանքի անցա Գիտական հետազոտությունների ազգային կենտրոնում 
և հնարավորություն ունեցա ավելի լավ ճանաչել հայերեն ձեռագրերի բազ-
մաթիվ պահոցներ։ Դա ինձ հնարավորություն տվեց 1989 թ. հրապարակել 
աշխարհի բոլոր ճաշոցների լիակատար ցանկը՝ հայկական ծիսական գրքի 
ձեռագրերի առաջին ցուցա/չը, և կանխատեսել ուսումնասիրության բազմա-
թիվ ուղիներ, որոնց բոլորին հետևելու համար իմ տարիները, ինչ խոսք, չեն 
բավականացնի։ 

Ա. Р. — Տեր կամ Ֆրանսիայում գործող այլ միաբանությոլններ զբաղ-
վո՛՛ւմ են արդյոք արևելագիտական հետազոտություններով։ 

TJ. Ռ. — Ֆրանսիական միաբանությունները, ի տարբերություն որոշ ե ր ֊ 
կըրների, չեն հովանավորում դպրոցներ, վարժարաններ, ֆակուլտետներ կամ 
համալսարաններ, որոնք կարող էին գիտության տարբեր բնագավառների 
համար կադրերի դարբնոցի դեր կատարել։ Այն վանքը, ուր ես եմ բնակվում, 
արևելագիտությամբ ընդհանրապես չի զբաղվում։ Ես մենակ եմ աշխատում 
այդ բնագավառում, ափսոսելով, որ հնարավորություն չունեմ իմ եղբայրա-
կիցների մեջ գտնել մի հետևորդ, որին զբաղեցներ այդ բնագավառում կու-
տակված նյութը։ Ֆրանսիական մյուս վանքերում կան քրիստոնեական 
արևելագիտության բավական հայտնի ուսումնասիրողներ, ինչպիսիք են Ժան-
նինը, Պարիզոն, Պիտրան, Պ յուի յադը և այլոք, իսկ Բենեդի կտյան ուխտը 
միշտ է ներկայացված եղել գիտության այդ բնագավառում։ 

Ա. P. — Կխնդրեի մի քանի բառով մեր Հանդեսի ընթերցողներին ներ-
կայացնել Ջեր հետաքրքրությունների շրջանակները և այն նոր ուսումնասի-
րությունները, որոնց վրա այժմ աշխատում եք։ 

Շ. Ո\ — Իմ հետաքրքրությունների կենտրոնում է գտնվում հայոց հին 
եկեղեցական մատենագրությունը, որպես վաղ քրիստոնեության շրջանի հու-
նարեն և ասորերեն երկեր ամբարող շտեմարան։ 9,բաղվում եմ նաև Աստ-
վածաշնչի ու պատարագի ուսոլմնս։սիրությամբ և հայրաբանոլթյամբ։ 

Այժմ հրատարակութ յան եմ պատրաստում պահպանված առաջին ճա-
շոցները՝ որոնք վկայում են «Երուսաղեմի Սահմանքի» մուտքը և զարգացու-
մը Հայաստանում։ Ավարտում եմ նաև Աստվածաշնչի «Ընդհանրական թւԼթե֊ 
րի» հայերեն լուծմունքների երրորդ հատորի հրատարակությունը, որը նվիր-
ված է Հովհաննեսի առա ջին թղթին։ Ինչ վեր ա բերում է հետազոտական ծրա-
գրերին, ապա կարող եմ ասել, որ ձեռնարկել եմ (դեռևս նախնական վիճա-
կում գտնվող) մի աշխատություն, որը նվիրված է հայկական Շարակնոցի 
և վրացական Իադգարիի համեմատական ուսումնասիրությանը։ Հիմների 
այս երկու ժողովածուներն ունեն բազմաթիվ ընդհանուր բնագրեր, որոնք 
թույլ են տալիս մտածել, որ ինչպես ծիսական տարվա աստվածաշնչական 
ընթերցումների, այնպես էլ այս բնագավառում և' Հայաստանում, և' Վրաս֊ 
տանո.մ օգտագործվել է մի ընդհանուր սկզբնաղբյուր։ 

Ա. P. — Ի՞նչ ծրագրեր եք մտադիր իրականացնել Երևան կատարած 
ներկա այցելության ժամանակ։ 

Շ . Ռ. — 1991 թ. մայիսին Մատենադարան այցելելով, նպատակ ունեմ 
նորից նայել վերևում հիշատակված ուսումնասիրություններին առնչվող ճ ա ֊ 
շոցի, Շարակնոցի ե «Ընդհանրական թղթերի» լուծմունքների ձեռագրերը։ 
Ինձ հետաքրքրոլմ են նաև Հովհաննես Վանականի՝ Հոբի գրքի մեկնության 
ձե ռագրերը։ Այդ երկի ուսումնասիրությունը ես երկար ժամանակ հետաձը-
գում էի, սակայն այժմ վերջապես մտածում եմ ձեռնամուխ լինել այդ գոր-
ծին «Ընդհանրական թղթերի» մեկնությունների հրատարակությունը ավար-
տելուց հետո։ Վերսկսելով այդ աշխատանքը, ես նաև համեմատեցի նախորդ 
Ա՛յցի и Ժամանակ ընդօրինակածս, Աթանաս Աղեքսանդրացոլն վերագրված 
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մեկնության բնագրերը, որի հունարենը անհայտ է և. ամենայն հավանակա-
նությամբ վերաբերում է ինչ-որ Կեղծ-Աթանասի։ 

IJ.. — յյվ վերջապես մի ավանդական հարց, ի՞նչն է ամենից շատ հե-
տաբրքրում ճեղ ոՊատմա-բանասիրական հանգելում л և ի՛՛նչ կցանեանա-
յիք ասել նրա աշխատակիցներինt 

Շ . fb. _ Ինձ համար միշտ հաճելի է ստանալ «Պ ^:տմա-բանա սիրական 
հանդեսը», քանի որ նրանում ներկայացված է Հայաստանի -)ամանւսկակից 
գիտությունը։ Ես գերադասում եմ այնտեղ հրապարակված եկեղեցական հին 
մատենագրությանը և քրիստոնեական հնություններին վերաբերող հոդված-
ները։ Ես կցանկանայի,— սա Ջեր հարցի երկրորդ մասի պատասխանն է,— 
որ այդ թ եմ աներին վերաբերող նյութերը ավելի շատ լինեին։ Իրոք, հայ միջ-
նադարյան մատենագրությունը չափազանց հարուստ է և կարևոր եկեղեց> 
մասին գիտության տարբեր բնագավառների համար։ Հայ մատենագրությու-
նը մեղ համար պահպանել է վաղ քրիստոնեության դարաշրջանի բազմա-
թիվ բնադրեր, որոնց հրապարակումը, թարգմանությունը և հետւ-ւզոտոլթյոլ-
նը օգտակար կլիներ մեր դարաշրջանում, երբ վերսկսվել են եկեղեցիների 
միությունը նորոդելու ուղիների որոնումները։ Այդ բնագրերից նկատի ունեմ 
արարողական գրականությունը, աստվածաշնչային մեկնությունները, դավա-
նաբանական ժողովածուները, մեկնողական լուծմունքները, սրբերի վար-
քերը և աստվածաբանական հակաճառությունները։ Հանդես ը արտասահմանի 
ավելի լայն շրջաններում տարածելու և հայագիտությունից հեռու կանգնւ"'՛ 
գիտնականների օգտագործմանը ծառայեցնելու համար, իմ կարծիքով, . : . . ք 
է տրվեն նաև օտար լեզուներով ընդարձակ ամփոփումներ, քանի .՛.;է "Պատ-
մա-բանասիրական հանդեսիյ> հոդվածները արժեքավոր նյութեր են ։ 
ոում, որոնք օգնում են համադրել հայկական ավանդույթի մտաձողո։ի,«լէ. ,ւ 
արևմտյանի հետ։ 
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ԼՈՒԻ ՄԱՐԻեՍ (iS7S— ։:>.-• ՛>) 

Հայոց լեզվի դասավանդումը, ււր ճ. . դարիյ սկսած ծաղկոլվ ՝ էր ապ-
րում Ֆրանսիական Համալսարանու՛մ ( . ոԼլոբի!', 0. -Կարիեր, Ֆ. Մահլեր, 
Ա. Մեյե, ժ, Դյոլմեզիլ, Ֆ. Ֆեյդի, Ժ.-Պ. Մահհ, Կլ. Ա-՚եժ, Շ. դը Լամբերտրի)/ 
է ՚ յ շ ՚ յ թ. մուտք գործեց Փարիզի Կաթոլիկական ինսէ '1՛ ''-ւտի Հին արևելյան 
լեզուների դպր՛ոց։ 

1926—1946 թթ. հայերենի ամբիոն՚է. առաջին վարիլ դարձավ Հիսուս-
յան միաբանության անդամ Հայր Լուի Ս՝արիեսը, որին ՚ րա ուսուցիչ և բա-
րեկամ Անտուան Մեյեն համարում Էր այգ լեցվի լա Լա գույն մասնագետը 
Ֆրանսիայում։ Դիոդորոս Տարսոնացու «Սաղմոսների մեկնոլթեանը» վերա-
բերող իր ուսումնասիրությանը զուգահեռ, հտյր Մ^սրիեսը ձեռնարկեց հաչ 
մատենագրության առաջին երկերից մեկի՝ Եղնիկ Կողբացու «Եղծ աղան — 
դոցռ-ի հրատարակությունը։ Մեյեի քերականության ( A l t a n T i e n i S C h e S Е 1 в -
m e n t a r b u c h , H e i d e l b e r g , 1913) հիմքում ընկած հայ դասական մատենա-
գրության այդ գոհարի հրատարակությունը պիտի դառնար նրա ողջ կյանքի 
աշխատանքի արդյունքը։ Սակայն նրան վիճակված չէր իր գործն ավարտ-
ված տեսնել, այդ աշխատանքի ընթացքում նրա գործընկեր և այդ գլուխգոր-
ծոցի թարգմանիչ, վանահայր Շառլ Մերսիեն ուսումնասիրությունը վերջնա-
կան տեսքի բերեց և հրապարակեց 1959 թ., Լուի Մարիեսի մահվանից մեկ 
տարի անց։ 

Երրորդ մեծ բնագավառը, որին 1929 թ. նվիրվեց հայր Մարիեսը, Լի-
պողիտես Հռոմեացու հայերենով պահպանված «Իսահակի, Հակոբի և Մովսեսի 
օրհնություններիa բնագիրն էր։ Այդ ուսումնասիրությունը ավարտվեց 1954 թ., 
եռալեզու (հունարեն, հայերեն և վրացերեն) մի փայլուն հրատարակությամբ, 
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լորն իրականացվեց կանոնիկոս Մորիս Բրի երի և վանահայր Շառլ Մերսիեի 
աշխատակցությամբ։ 

Վերջին մեծ բնագավառը, որի ուսումնասիրությունը ձեռնարկեց հայր 
Մարիեսը 1953 թ., վերաբերում է Եփրեմ Ասորուն։ Երկար ժամանակ նա 
մտածում էր թարգմանել սուրբ Եփրեմի «Կցուրդները», որոնք պահպանվել են 
միայն հայերեն տարբերակով, նա պատրաստվում էր այդ աշխատանքին 
շատ վաղուց, թարգմանելով բնագրերը, որոնք օգտագործում էր Կաթոլի-
կական ինստիտուտում հայերեն դասավանդելիս։ Հիմք ունենալով հայր Ներ-
սես Ակին յանի վիեննական հրատարակությունը, 1953—1956 թթ. Մարիեսը 
ավարտեց հիմների մեծ մասի թարգմանությունը։ Սակայն նրան խանգարեց 
հիվանդությունը։ Այս աշխատությունն էլ ավարտին հասցրեց աբբահայր 
Մ երսի են և հրապարակեց 1961 թ.։ 

Սրանք էին ահա այն մեծ գործերը, որոնք իրականացվեցին Լուի Մա-
րիեսի հայագիտական գործունեության ընթացքում։ Նրա եղակի գիտելիք-
ների շնորհիվ էր, որ Մեյեն հորդորեց նրան իրականացնել իր դասական հա-
յերենի քերականության երկրորդ համեմատական հրատարակությունը։ Նա 
մասնակցեց բազմաթիվ գիտական ժողովածուների կազմման աշխատանք-
ներին, քննությունների ընդունման և ավարտաճառերի պաշտպանության 
հանձնաժողովների անդամ եղավ, պատրաստեց բազմաթիվ աշակերտներ, 
որոնք էլ իրենց հերթին ուսուցիչներ դարձան Ֆրանսիայում, • Բե/դիայոլմ, 

.Իտալիայում, Նորվեգիայում և Ռոլմինիայոլմ։ 
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ՇԱՌԼ ՄԵՐՍԻԵ (1904-1978) 

՛Շ. Մ երսի են, որին 1950 թ. հայր Մարիեսը ներգրավեց իր հայագիտա-
՛կան ուսումնասիրությունների վերջնական պատրաստման աշխատանքնե-
րում, 1946 թ. փոխարինել էր նրան Փարիզի Կաթոլիկական ինստիտու-
տում, ստանձնելով հայոց լեզվի դասավանդման գործը։ Մի քանի տարի 
անց, 1951 թ. վանահայր Մերսիլեն փոխարինեց նաև կանոնիկոս Բրիերին 

.Հին արևելյան լեզուների դպրոցի վրացերենի ամբիոնում, որի վարիչը եղավ 
1959—1962 թթ., 

32 տարի հայերեն դասավանդելով, հայր Մերսիեն տվեց բազմաթիվ 
աշակերտներ, որոնց մեջ հիշատակման է արժանի հայերենի և վրացերենի 

.ամբիոններում նրան փոխարինած ժան֊Պիեռ Մահեն։ Դասավանդումը խլում 
էր Մերսիեի ժամանակի մեծ մասը, որի պատճառով էլ չէր կարողանում ամ-
բողջովին նվիրվել իր գիտական ուսումնասիրություններին։ Հետազոտական 
աշխատանքով նա հիմնականում կարողացել է զբաղվել դասախոսական գոր-
ծունեության սկզբում։ 1946 թ. Patrologia Orientalis 

֊ում նա հրատարա-
կում է (ГՍ. Հակոբի պատարագիa հունարեն համեմատական բնագիրը լա-
տիներեն թարգմանությամբ, որը նրան հնարավորություն տվեց կապեր տես-
նել այդ բնագրի հայերեն և վրացերեն տարբերակների հետ, Հենց նույն տա-
բում նա հրատարակում և թարգմանում է Ս. Ս տեփանոսի նշխաբների գյու-
տի մասին առաջին համեմատական բնագիրը (ըստ Վիեննայի Ж 2 ձեռա-
գրի), տալով հունարեն, լատիներեն և ասորերեն տարբերակների տարըն-

թերցումները։ Հավանաբար կյանքի այս շրջանում է նա սկսել հետաքրքրվել 
Հեսիխի ուս Եր ուս աղեմ ացոլ՝ Հորի գրքի հիման վրա գրված ճառերով, որոնց 
անմշակ թարգմանությունն է հասել մեզ։ Իրոք, 1950 թ. նա հրապարակում 

.է մի կարճ ծանոթություն Ծննդոց և Հոբի գրքերի մի զուգահեռ հատվածի 
մասին։ Ջեռւսգիր են մնում նաև Ժ.-Պ. Մահեի կողմից թվարկված (տե՛ս :Revue cies Etudes Armentennes, Nouvelle Serie, 1 . 1 2 , 1978—1979, էջ 49) 
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Հարըաղբոլյը ֆրանսիացի '՜այագետ Շառլ Ռընուի հետ 7.5 

մի շարք կարևոր աշխատանքներ, ինչպիսի թ են Եղիշեի ու Կորյունի թարգ-
մանությունները և Սոկրատ պատմագրի հայերեն տարբերակի համեմատու-
թյունը։ ՛հայն ճակատագրին են արժանացել նաև հայերենի և վրացերենի 
քերականության դասընթացները։ Հայր Մերսիեի մահից հետո, K t f V U e d 6 S 
e t u d e s АГ(11еП!"?Ппе ֊ ՝ - / « նոր շարքում Ժ.-Պ. Մահեի հոգածությամբ հրատա-
րակվեցին նրա ծրագրած աշխատանքներից միայն երեքը, «նոթեր հայ հնա-
գրությանЛ1, rrՀունաբան դպրոցը հայ մատենագրության մեշ», «Տիեզերա-
կան և տեղական Ժողովն երի կանոններն ըստ հայերեն տարբերակի»: 

1059 թ. Հռոմի քահանայապետական հանձնախմբի խնդրանքով իրակա-
նացված այս վերշին աշխատանքի նպատակն էր պատրաստել արևելյան կա-
թոլիկական եկեղեցիների ապագա կանոնական իրավունքին վերաբերող աշ-
խատություններ։ Այն մեղ թույլ է տալիս թափանցել հայր Մերսիեի գործու-
նեության մի այլ բնագավառ, ուր փայլատակեցին նրա մեծ համեստությու-
նը և մեծահոգությանը։ 1'րոք, միանգամայն անշահախնդրորեն նա պատաս-
խանեց հայկական ավանդույթի թարգմանական բնագրերին վերաբերող բազ-
մաթիվ հարցումների, որոնք հետաքրքիր էին համեմատական ուսումնասի-
րության տեսանկյանից։ Առանց դրանք բոլորը թվարկելու որևէ հավակնու-
թյան, բերենք այդ թարգմանություններից միայն մի քանիսը. «Ս. ներսես 
Լամբրոնացու Ատենաբանությունը» (1948). Լուի Պըտիի հիշատակին նվիր-
ված ժողովածուում՝ լատիներեն թարգմանությամբ Ակ ակ Մելիտենացու եր-
կու նամակը Սահակ կաթողիկոսին և վերշինիս պատասխանը, որոնք վերց-
ված են Գիրք ^՜գթոցից (էշ 14 — 20). Ա. Ռաեի «Ամուսնությունը արևելյան 
եկեղեցիներում» (Իրենիկյան շարք) գրքում հայկական հարսանեկան ծեսի 
ֆրանսերեն թարդմ անութ յունը. Bulb-tin du Comite des E tudes de la 
Compfignle Saint-Sl-IplcЧ-ում՝ ֆրանսերեն թարգմանությամբ, սարկավագի 
և երեցի ձեռնադրման աղոթքների հայկական կարգը, օծումը դիտելով աստ-
վածաբանության վարդապետի տեսանկյունից։ նա պատրաստել էր նաև, 
պատարագի, մկրտության և հուղարկավորության հայկական Լ՛՛սի արարո-
ղակարգի և աղոթքների ֆրանսերեն թարգմանությունը, հավանաբար Իրո-
նիկ յան շարքի համար, ար հրապարակել էր հարսանյաց ծեսի իր թարգ-
մանությունը (տե'и R a e s , I f -МаНи^ё, ՛էջ 20, ծան. l ) , • <,.• 

Այս անհատական աշխատանքներին' զուգահեռ հայր Մ երս՛ի են 1Э50-Ш-
կան թթ. սկսած աշխատակցել է նաև իր ուսուցիչ հայր. Մարիեսի երեք մեծ 
ձեռն արկո՛ւմներին, որոնք էին՝ Հիպողիտես Հռոմեացու, Իսպհակի, Հակոբի և 
Մովսեսի օրհնանքների մեկնության եռալեզու (հունարեն, հայերեն և վրա-
ցերեն) • հրատարա՛կությանը, Եզնիկ Կողբացու «Եղծ՜ աղանդոցը» և ս. Եփ-
րեմի «Կցուրդները»։ Վերջին երկու գործերի հրատարակությունը գլուխ եկավ 
միայն նրա կատարած վերջնական խմբագրությունից հետո։ 

Հանրորեն ճանաչված իր դիտելիքները նրան թույլ տվեցին զբաղվել եր-
կու մեծ երկերի հայերեն թարգմանությամբ։ նա ավարտեց Ւրենիոս Լիոնցոլ 
«Ընդդէմ հերձուածողաց» երկի միակ ձեռագրի վերստուգումն ու սրբագրու-
թյունը ՚ և հրատա՛րակության ներկայացրեց հայերեն բնագիրը՝ մաքրելով 
բազմաթիվ սխալներից։ Կյանքի վերջին տաս տարիները ծախսվեցին Փիլո-
նի հայերեն ձեռագրերի ընթերցանության և, ինչպես ինքն էր մեզ գրում, 
դրանց վերծանման հետ կապված «հյուծիչ դժվարությունների» հաղթա-
հարման վրա։ նրան վիճակված չէր հրատարակված տեսնել իր պատրաստած 
Q u a e s t l o n e s In Genes lm գրքի երկու հատորները։ 

Այս երկու մեծ հայագետ հոգևորականների աշխատանքների թվարկումը 
ավարտելով, պետք է նշել, որ նրանց լուրջ և համբերատար ուսումնասիրու-
թյունների էությունը և խթանը եղել է ընդհանրական եկեղեցուն ծառայե-
լը, ընդլայնելով գիտելիքները սեփական գրական ժառանգության ճանաչ-
ման բնագավառում, որի համար հայ մատենագրությունը ընտիր շտեմարան էք 
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